PD06 - Best Translation of PDO6 to Feature at
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Post by “Don” of August 8, 2023 at 11:53 PM

By Zeus, this one took forever to track down...

This one is Plut.69.13, also known as F, one of the three best manuscripts (BPF of which we

have P and F digitized and available)...

And once again we clearly see apxno kat BactAslao ayadov
starting at the end of the first line...

.... Eveka Tod Ba

PPEWY € avBpWTWY AV KaTd OO dPXAC

Kal BaotAeiac dyaddv, ¢€ v &v mote TodTO

ol6¢ T'f mapaokevdleoBatl. and then the rest of that line.

Seems to me there is no doubt that the manuscript tradition clearly includes &pxfig kal
Baowelac. | don't see it as a marginal note or some kind of text stuck in somewhere where
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there's a question as to whether or not to include it. It's right there, in every manuscript, as part
of the text.

Al

P 1 FAH Lol Ll FoH Ll L ok D Lo N o _DATLl have that phrase

“Evexa ToU Bappeiv €€ avOplmwy v xatd QUOW dya- 15

Eh:w, €€ Wv dv mote ToUTO 016g T 1) mopaokevdleodar.

15 xatda puowv apyfic xal Baokelog GLOSSEMA u. ¢ dwv

1 fj] 4 P* om Macrobius | cf. Voll. Herc. coll, 11 t. VII f, 14
(Gomperz. stschr. f. d. oesterr. gymn. 1866 p. 708) ‘| mav]rdg Tod
ahroivrog UmeEaipeoig’ T[6] pév yvap mavt[b]c déhkerar katd
Ta dvri[Tpagal, wpoomiBeuévou Tol Tavtoég &v Tigiv, &v b TI-
olv un mpoomiBeuévou’ katd mdvra dé Ta k[ah]de éxovra av[ri]-
Tpagae [reélrpamron W) [tJod [dX]vodvTog éEaipeoic, o[y O]mn-
€eZaipedig | 1ol Aumolvrog Nemesius || 2 Omepaipeoic £ | {d6-
uevov P! | & P! || 8 dv FP: om BP'Q post yxpdvov traicit H |
il i P! | o ante Aumodpuevov om BP!Q || 5 o0 om P! || 7 Omep-
Tavov P! | 10 fddpevov .. .. 9 éxouvor om FIQf, in mg suppleuit F2,
de sententia cf. Maduigius ad Cic. de fin. 1 12, 40 p. 85% | katd
odpxa] €v Tf capki mg H sed deletum || 8 dppworivv F || 9 €
mep £ || 11 odde . .. dikaiwg suppleuit Gassendus | dvev ... 13 xa-
Mig om F || 12 frun P? dtw P! | & & toltwv] 3¢ Tolro libri |
omdpy(ewv) Q | olov] o0 libri | Z#j libri: corr. Gassendus || 13 xai

W dikaiwg Ff | UMK » +u o cum fenestra B | toito B! || 15 #iv] A
libri | fort. dya®d || 16 toUTo] ToOT6é Tig Meibomius | T ] 7’
fiv B 1 P!

2 being too clever

It appears he's trying to say that katd @Oow dpxAc kal BaotAeiag is "simply" a gloss of what £§
wv is referring to and must be unnecessary according to his reading. wv is the genitive plural of
6¢ (genitive because it comes after the preposition ¢€) which is simply means "who, which,
that." So Usener is saying "leadership and lordship" are what "who, which, that" is referring to it
seems.

| think it needs to be seen as part of the text and needs to be translated as written.

-

We're going to leave any actual translation work for tomorrow = My work is done here for

tonight!

https://www.epicureanfriends.com/thread/3245-pd06-best-translation-of-pdo6-to-feature-at-epicureanfriends-

com/?postiID=25504#post25504



https://www.epicureanfriends.com/wcf/attachment/4039-pasted-from-clipboard-png/
https://www.epicureanfriends.com/thread/3245-pd06-best-translation-of-pdo6-to-feature-at-epicureanfriends-com/?postID=25504#post25504
https://www.epicureanfriends.com/thread/3245-pd06-best-translation-of-pdo6-to-feature-at-epicureanfriends-com/?postID=25504#post25504

PS:
glosséma: atis, n., = yAwoonua, an antiquated or foreign word needing explanation

glossema - Ancient Greek (LS))
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